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BHYTPIITHI BAKOHOMIPHOCTI TA OCHOBHI O3HAKH
®PA3EOQJIOITYHUX OJJUHHUIIb B AHIVIICHKII MOBI

Amnoraria. Y craTTi IpoaHai3oBaHo Ta y3araJbHEHO BHYTPIIIHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta OCHOBHI O3HAKHK (hpas3eo-
JIOTIYHUX OQUHUIIH, K CTIMKMX Ta HEIOMIJIbHUX, 3a3BUYaM eKCIPEeCUBHO-3a0apPBIEHUX CIOJIYUYEHb JIEKCHIHUX
onmuUIh. JlocaimxeHo, 1110 (ppas3eosorivyHl OMUHUIT € HOMIHAJIBHUMHY 32 PYHKILEO 11X 3HAUEHHS He 3aJIeKUTD
BIJl 3HAYEHHS OKPEMHUX JIEKCUYHUX OIMHMUIIb, 1[0 BXOISATH 110 iX CKJamy. BusHaueno, 1mo dgppaseosorisMu — 1ie
OKpeMa, caMOCTIMHa OJWHUILA MOBH, 3[IaTHA, AK 1 1HIIT MOBHI OJWHUIN, BUPAKATH CBOI CEMAHTHUKY, BCTYIATHA
3 IHIMUMU OJUHUIIMH MOBHU B CMHCJIOBI 3B'SI3KH, a OTJKe MATH IpPaMATHYHI KATeropii, BAKOHYBATH B PeUYeHH1
BIJIIOBIIHY CHHTAKCHYHY (DYHKIIIIO.
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INTERNAL PATTERNS AND BASIC FEATURES
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Summary. The relevance of research is caused by necessity of analysis of phraseological units, its internal
patterns and basic features reflecting the national psychology of the English people, especially the inner world
of the speaker. Learning the language, a person studies a verbal form of speech activity, speech etiquette, re-
produces his own experience, feelings, actions, attaches to the national mentality. Phraseology as a part of the
language vividly discovers the identity of speech, its peculiar colouring, the system of people's thinking and
creative thinking in particular. The roots of Phraseology reach the live broadcasting, therefore, phraseological
unit is a national entity, the national spirit of the language. Phraseology is the linguistic mchness which re-
flects the ethnic and cultural face of the nation. Phraseology as a science appeared only at the begmmng of the
20th century. Nowadays the problems about the status of Phraseology, who is the founder of this discipline and
plenty of problems connected with theory of this science have not been solved yet. The vagueness of the term
“phraseological unit” and the subject matter of phraseology belong to unsettled questions. Different linguists
use various terms (phraseological unit, phraseme, idiom, set expression, stable combination of words) for desig-
nation of the same concept. Phraseological units appear in speech and represent those phenomena and objects
which surround people directly. It makes speech more colourful, rich and emotionally coloured. Therefore
phraseological unit is a separate, independent unit of language that can, like other linguistic units express its
semantics, join with other units of language in semantic context, and can have a grammatical category, per-
form the corresponding syntactic function in a sentence. Among many features of phraseological units we can
allocate the most common: semantic integrity or semantic indivisibility of phraseological units, metaphoric,
reproducibility, the presence of at least two meaningful words.

Keywords: phraseological units, internal patterns, basic features, independent units.

ocraHOBKA npobaemu. Jloaceruii paxrop,

MOBOTBOPYHM IIOTEHITIAJI 0COOMCTOCTI CTAIOTh
BAYKJIMBUM JI3KEPEJIOM 1 YMHHUKOM PO3BUTKY, e ITi3-
HAHHS CKJIaIHOI 0araToakTopHOl cucreMu (QYyHK-
I[IOHYBAHHA MOBH CTa€ MOKJIMBUM Y HAIIPSAMKY IIO-
IIYKY PYLIHHOrO IMITyJIbCY camopeaJiidairii. ¥ MoBl
BUSBJISETHCSI MEHTAJIBHICTH HAPOMAY, IO 3YMOBJIIOE
criertu(iKy CBITOBITUYTTS TA CBITOCIIPUUHSITTS OCO-
6ucrocti. IIpobema dyuritionyBauts dppaseosorii
AKTHUBI3YeThCA 31 IIBUIKUM TOTMPEHHAM MISKKYJIb-
TyPHHX KOHTAKTIB, B3A€MO3B I3KY Ta B32€MO3AJIEsK-
HOCTI MOBU Ta KyJIBTYPH, 0COOJIHMBOCTEH MOBJICHHE-
BOI ImoBemiHKM 1HAuBIOA. Binrax dppaseosorismu gk
MOBHHI 3HAK CTAIOTH JIKEePEeJIOM OTPUMAHHS (DOHO-
BUX 3HAHbB, II0B I3aHUX 3 1CTOPIEI0, reorpadiero, 1 mo-
OyTOM KUTTSI HAPOIY — HOCLS MOBH.

JliareBictnra XXI croJsiTTa 3HAXOOUTBCA HA
IIJISAXY CHHTE3y HOBOI KOHIIEII] IIOTJISAIIB HA CHC-
TEeMHICTh, CepeJOBHIIlEe, MOBHI TA II03aAMOBHI ABHIIA,
Ha IPOIIECH CaMOOPraHi3alli MOBJIEHHS TOIIO. 3HA-
HHSI (ppaseosIorii 3BUIAHO HOJIeTNIye IATAHHS K
IMyOJIIIMCTUYHOI, TAK 1 XYI0KHBOI jJiTeparypu. Po-
3yMHE BUKOPHUCTAHHS (Ppa3eosioriaMiB poOUTh MOBY

1II0MATHYHOIO, 34 JOIIOMOI'0K (hpas3eosIoriuyHuX 3BO-
POTIB, IOCHUJIIOETHCSA eCTeTUYHMHN acnekT mou. Opa-
3€0JIOTTYHI OJIMHUITl BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISI CTHJII-
3arii TEeKCTy; BOHHU € eKCIPeCHBHO 3a0apBJeHUMU
1 YBHPA3HIOIOTH MOBJICHHSI. Bonnouac ¢paseoso-
rivHa OJWHUIT MOBU BCTyHae y CITIBB1THOIITEHHS
3 IHIIMMYU OJTMHHIAMY MOBH, 1 TyT BOHA BHCTYyIIae
AK eIUHUN KOMILIEKC, Ha6yBanqH KaTeropiajabHOIo
3HAYEHHSs, KO0 HAIA€ 1M IIPOBIAHUM KOMIIOHEHT.
Bigrak cyuacmy MOBY BiK€ HEMOKJIMBO a/|eKBaTHO
B1I0OPa3nUTH 3aCTaPLIIOI0 CITKOI0 MOBHUX KAaTEropiil.
Ha gaci Takos DOCTimykeHHs CTAJIMX CIIOJIyYeHb Ha
OCHOBI 3'SICYBAHHSI IX BHYTPINIHIX 3aKOHOMIPHOC-
Tell, OCHOBHHUX 03HAK, IIePEOCMUCIIEHDb Ta KOHOTAI[IHA
y PI3HUX CTUJIAX MOBH.

Amnasis ocranHix gociaigykeHsb i myOmikarini.
Pospobkoio murans Teopii dpaseosorii 3amaiu-
csa M. Anedipenro, K. Bapanmes, B. Bypsakosa,
B. Bumorpamos, II. €puenko, B. Hywos, 1. Ko-
Basbebka, M. Kouepran, B. Jlapiu, O. Meneposuu,
B. Moxkienko, O. ITorebus, T. Cemamxo [1; 3; 4; 7;
8; 10; 11] Ta im. Taxi miarsicTu gk A. AJboxiHa,
H. Amocoga, O. Kyuiu, O. Cmupauibkuii [9], qocirig-
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KyBaJm (hpaseosoriio aHruificekoi moeu. Cepern
3axiTHUX MOBO3HABINE ciia Bigsuauntu 1. Basmmi
ta JI. Cvmira [12].

Opmi gocmigaukn [7; 12; 13; 14] BRI0OYAIOTE OO0
CKJIamy (ppaseosiorii CTIMKI IMOeTHAHHS, 1HIN [2] —
TUTBKY ITeBHI rpynu. Tak, meski JiHrBICTH, 30KpeMa
arxanemik B. Bunorpamos, He BKJIIOYAITH ¥ PO3PSIIT
dpas3eosoriaMiB IPHUCIIB'S, IPUKA3KH Ta KPUJIATI
CJIOBA, BBAYKAIOYM, III0 BOHHU 34 CBOEI CEMAHTHKOIO
Ta CHHTAKCUYHOK CTPYKTYPOI BIIPISHSIIOTHCS BIJI
dpaseosoriuHmx OIMHHUIL. B. Bunorpamos creep-
JPKYBAB, 10 TIPUCTIB'S TA IPUKA3KU MAlOTh CTPYK-
Typy HPOIOSUILL 1 He € CeMaHTUIHUMY eKBI1BaJIeH-
tamu caB [4]. Takum YuHOM IepesiueH]l BEeKTOPH
JOCTI/PKeHHs, 0e3yMOBHO, 3aJIMINAIOTH INe 3Ha-
YHUIN IPOCTIp /IS MOJAJIBIINX HAYKOBUX IOMIYKIB
y I [TapHHI.

Mera pociimskeHHs II0JIATae y BUSBJIEH-
HI BHYTPINIHIX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 ya3arajbHEHHI
OCHOBHHUX O3HAK (Ppa3eosOriYHUX OJWHUIIL B aH-
TJIHCHKIN MOBI.

O0'exToM IOCHIIKEHHSA € PPa3eoJIOriuHl OqUHN-
11l B aHIVIIHACHKINA MOBI.

[Ipenmerom MOCTIPKEHHS € BHYTPIIIHI 3aKOHO-
MIpHOCTI (ppa3eosOTIUHUX OJUHUIL B AHTJIIHCHKIN
MOBI Ta IX OCHOBHI O3HAKH.

OCHOBHI MeTOMU IOCIIIKEHHS: OIIMCOBUM Me-
TOJI, METO/] OPIBHAIBHOTO aHAJII3Y, METO/] IPSIMOT0
aHAJI3y Ta CHHTE3y, MEeTO CYLILIbHOI BUGIPKH, Me-
ToJ abcTparyBaHHs, IHIYKITS Ta ne,uym_uﬂ

Buknan ocumosHoro marepiany. ¥V cydacuii
JIIHTBICTHUIT YTBEPIUBCS TOTIA HA (bpaseonorquy
OJMHUIO 5K Ha MOBHHH 3HAK 13 MOABLIHOI IPHUPO-
JI010, SIK MIKPOTEKCT, B 00pasHOMY 3MICTI SIKOIO 3Ha-
XOIWTH BIIOOpaskeHHs TOM abo 1HIMWH (parMeHT
KYJIBTYPHO-HAITIOHAJIBHOTO CBITOOAUEHHS HaPOILy
[13]. ®Ppaseosoriss Ak YacTUHA MOBH SICKPABO BH-
SIBJIsTE CAMOOYTHICTH MOBH, 1I CIeITU(IYHUN KOJIO-
PUT, Jia/| HAPOJHOTO MUCIIEHHsI, 30KpeMa 00pasHui.
Mogna cBiomicTs, IHIHBiTyaTbHEe MOBOMUCJICHH,
III0 BAYKKO ITIIAEThCS TOSCHEHHI, YacTO OIEepye
dpaseostorisoBarumu crosryramu. Binrak dpasemi-
Ka CTAHOBUTH CHUCTEMY, TOOTO CYKYIIHICTh B3a€EMO3Y-
MOBJIEHUX UM [EBHUM YHUHOM YIOPSIIKOBAHUX eJie-
MEHTIB, 110 YTBOPIOIOTH €THICTD [11].

HepuamauenicTs craTycy dppa3seosIoril OB 3aHa
3 BIIKPUTHM NUTAHHSIM EKBIBaJEHTHOCTI (page-
OJIOTIYHOI OMWHUII CJIOBY, HEBH3HAUEHOCTI CaMo-
o TepMiHy, IIpeaMeTa JaHOl HAYKM, Ta JesIKUMU
iamumu. OcobIMBO AKTYaIbHO Y IIHOMY KOHTEKCTI
3BYYHUTH IIpobJieMa B1I00pasKeHHs IT03aMOBHOI J1ii-
cHocTl y dhpaseosiorii, 6epyun g0 yBaru BHYTPIII-
HI 3aKOHOMIPHOCTI, OCHOBHI O3HAKHU, KYJBTYPHY
3yMOBJIEHICTH 3MICTOBOTO OOKY MOBHHUX OIWHHUIIb,
IXHIO 1CTOPHUYHY, COINAJIbHY, €THIUHY CIIBBlIHECe-
HICTH 3 HOPMAMH IE€BHOI HAI[IOHAILHOI KYJIbTYPH.

Bisbiricts MOBO3HABITIB  JOTPUMYETHCA  IITH-

POKOTO  BH3HauyeHHs TepMmiHy "dpaseosoris"
(rp. phrasis "Bupas, 3Bopot", logos "cs0BO, BUEH-
a") me: 1) cykymHICT (hpas3eosioriaMiB IIE€BHOI

MOBH; 2) PO3/I1JI MOBO3HABCTBA, AKUI BUBYAE hpase-
OJIOTTUHMIA ckian MoBu [8; 11]. Binpin Byspke Tity-
MadeHHsa TepMminy 3ycrpiuaemo y O. Kynina: “d)pa-
3€07I0Tis Il HayKa IPo (paseosIorivHi OAMHUIL,
TOGTO PO CTIHKI CIIOJIYUEHHS CJIIB 3 YCKJIATHEHOIO
CEMaHTHUKO0, STKl He YTBOPIOTHCS 38 CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUMHU MOJIEJIIMHU 3MIHHUX CIIOJIyY€Hb, 1110
ix yrBOpIoIOTE  [9, c. 5].
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IIpenmerom BuBUYeHHS ¢pas3eosorii B mepIry
vepry e dgpaseosioriuna oguuuiia. Ciriy 3a3HaYnTH,
1110 Ha CHOTOJHI He ICHye €IWHOT0 BU3HAUEHHS TIO-
HaTTa "ppaseosoriuna oguuuiia” (PO). Pizui mdinr-
BICTH BYKMBAIOTH PI3HOMAHITHI TepMiHH (ppaseoso-
rivHa omuHUI, dpaseosioriam, gpasema, imioma,
dpaseostoriuHmil 3BOPOT, CTIMKE CIIOBOCIIOJIYUEHHS
Ta 1H.) JJI MO3HAYEHHS OHOT0 1 TOTO K ITOHSTTS.
Ax mpaswmiio, moHATTA “dpaseosoriyHa OSUHUILT
Ta “paseosoriaMm” OTOTOKHIOIOTHCA. Jeskl MOBO3-
HABITl CIIPABEIJINBO BBAKAIOTH, IM0 BU3HAYECHHS
dpaseosIoriuHol OAMHUII TAKe K CKJIaIHe, IK 1 BHU-
3HavYeHHs cjoBa [8].

Tepmiu d)paseonorqua onuuwuIlsy’ OyB BBeje-
Huii B. BunorpanoBuM 1 MaB BHKOPHCTOBYBATHCS
JIJIsI TIO3HAYEHHS TUX CIIOJIYK, SKi He YTBOPIOITHCS
B TIPOIleCci MOBJIEHHS, a BIJTBOPIOIOTHCS 3a TpPaJIu-
miero. Bigrak BIATBOPIOBAHICTD, HA IYMKY BUYEHOIO,
€ OCHOBHOIO O3HAKOW (ppaseosioriamy [4, c. 59—62].
@O BuKOHYIOTH (PYHKIIIO CJI0BA, X0Ya caMl CKJIazia-
OTBCS 3 JIEKIJIBKOX CJIIB 1 CBOEK CTPYKTYPOIO GlIIBII
TOXO/SATh Ha CJIOBOCIIOJIYYeHHsT abo pedeHHs. AJre
BCE K TAKHW BIIPISHAIOTHCS 1 BIJ CJIIB, 1 BIJ CJIOBO-
CITOJTyY€eHbD 3 peueHHaMH. Ak 1 0yab-ake ssute, OO
BOJIOJTIIOTH TIEBHUMHU O3HAKAMU, SK1 JIOIIOMATaoTh
PO3ITI3HATH IX 3-TIOMIsK 1HIITMX MOBJIEHHEBUX SIBHIIL.
Binprmiers DocaimHUKIB BUOIIAIOTE 3 OCHOBHL 03HA-
KH: BIOTBOPIOBAHICTb, CTIMKICTH KOMITOHEHTHOTO
CKJIAJIy Ta PO3MLIbHO-0pOPMIIEHICTD [4].

B amrmo-amepuraHCHKIN JIHIBICTHIN TepPMIH
“dpaseosioriam” He BIKMBAETHCS Ba3arai. AHTUIINA-
cokmii Qpaseosior JI. CMIT BHKOPHUCTOBYE CJIOBO
idiom, gKe BKHWBae B HOro BY3bKOMY 3HAYeHHI, a
came NI BU3HAYEHHS TAKUX OCOOJIMBOCTEN MOBH,
SIKl € MOBJIEHHEBUMHU aHOMAUTISIMHU, 110 TTOPYIIYIOTH
a0o0 mIpaBmUJIa TpaMaTHUKH, a00 3aKOHU JIOTIKH [12].

Tax, M. Anedipenko Hamae IepeBary ITOHST-
TI0 “ppaszema” [1]. B. Moxierko mig @O posymie
“BIJHOCHO CTIMKe, BmTBopIOBaHe CKCIIPECHBHE
CITOJIyUYEeHHSI JIeKCeM, SAKe Mae IIICHe 3HAYeHHS
[10, c. 10]. Boguouac O. Babkin poarisamas dgppaseo-
JIOTIYHY OIMHUIIIO SK OQMHUIII0 MOBH, K1 BJIACTHBA
IUJIBHICTD, 1[0 BUHUKAE ¥ Pe3yJIbTaTl II0CIa0IeHHA
JIEKCUYHOTO 3HAYEHH y CJIOBax 11 KOMITOHEHTIB [2].
IIpore C. FaBpiH BBa’KaB, 1110 hpas3eosioriyHa Oau-
HUIS L€ BIATBOPIOBAHA 3arajbHOBKUBAHA MOBHA
OZMHUIIS, LILTICHA 32 CBOIM 3HAYEHHsIM 1 CKJIaJeHa
3 IBOX 1 OlibIlre TOBHOSHATHIX cims [6 ] B. Hyxos
dpaseosorismom HasuBae “CTifiKy, Hapi3HO 0OPM-
JIeHy BIATBOPIOBAHY OJMHUIII MOBH, Ha/LIEHy Iii-
sgicauMm (abo pigIne, 4acTKOBO ].[lJIlCHI/IM) 3HAYCHHIM
1 3IaTHY CTIOJIyJaTHCs 3 1HITUME caoBamu’ [7, ¢. 6].

Bigrax ¢dgpaseosoriuni oguHMIN BlA3HAYAOTHCS
PSAIOM 03HAK, 110 JO3BOJIAIOTH BBAYKATH 1X CAMOCTIH-
HUMHA OIWHUIEIMHA MOBH, BIIMIHHMMHK Bl CJIOBA,
CJIOBOCITOJIyYEHHS, PEUEHHSs, X0ua MAalTb 3 OCTaH-
HIMH HEMAJIO CIILJIBHOIO: OYIYYH CKJIAIHUM I[LJIHM,
1 Ti # 1HII He KOHCTPYIIOTHCS IMOPasy B IIPOIeci
MOBJIEHHSI, a Bi,I[TBOpIOIOTBCH SIK TOTOB1 3HAYEHHEBL
OJMHMUITI 1 (y CBOIH nepeBamHm GisbImocTi) Bifg3Ha-
YAIOTHCS CTIMKICTIO CKIIATY ¥ CTPYKTYPH.

3a M. Anedipenko TakuMu 03HAKaMHU €: 1) CBOe-
piiHE BHpaskeHHsI Ha (ppaseosorivHOMy pIBHI 3a-
raJbHOMOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH, 110 3YMOBJIIOIOTE-
¢s1 MiCIIeM (paseM y CHCTeMI MOBH T2 XapaKTepoM ix
B3aeMO/Til 3 OTUHUITSIMHY 1HIUX PIBHIB; 2) HASBHICTD
y ¢paseosoriamax 03HAK, CIIIJIBHUX JJIS BCIX OJTH-
HUITH TAHOTO KJIACy, sIKl, BUPAYKAIOUM 1X BHYTPIIITHL
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SaKOHOMlpHOCTl CTAHOBJISITD cneu,mbncy (bpaseOJIo-
TiYHOl IIIJICMCTeMU MOBW; 3) BIIMIHHHHN BIJ 1HIITHX
omuHUITE (Y MeKax JAHOTO KJIACY MOBHUX eJeMeH-
TIB) PO3BUTOK BHYTPIITHBOI B3aeMo/il pa3eosoria-
MIB, BHACJIIIOK YOI'0 BOHM 1CTOTHO BIAPI3HSIOTHCS Bl
IHIIMX KJIACIB MOBHIX SABUII; 4) CHeLu/Id)qui BHY-
TPIIIHBO PPA3EOSIOriuHI 3B'A3KNA 1 BIHOIIEHHS, SIKI,
Ha BIAMIHY BiJ 1HIITMX MOBHUX OJWHUIIH, BU3HAYA-
0T CeMaHTHYHI 1 TPAMATHYHI BJIACTHBOCTI hpaseo-
JIOT13MiB; 5) CBOEPITHI 30BHIMIHI d)pa3e0ﬂorqui BiJI-
HOILIIEHHsI PpaseMHUX 3HAKIB, SIKl CJIY#KATH BHIBOM
iX CIIeIaJIbHOro d)yHRmoHanLHo -KOMYHIKaTHBHOTO
mpu3HavYeHHs; 6) 1HBapiaHTHI 00MEKeHHS MOBJIEH-
HeBUX TpaHcdopMariil (ppaseosoriamis, mosa SIKH-
mu BunoamideHa @O B3arasi HEMOMKINBA, OCKLIBKI
BOHA 3yMOBJIIOE 1X JTecppaseostorisariiio [1, c. 86].

Ha nymry B. IOpuenxko, ¢ppaseosioriam sk camo-
CTIfHA MOBHA OJMHWUIIS XaPAKTEPUIYETHCS BIJIITO-
BIIHUMY TuQEpeHIIHHIME 03HAKAMH, a caMe:

— opaseosioriyHe 3HAYECHHST;

— KOMITOHEHTHUHN CKJIaT;

— rpaMaTH4YHi KaTeropii [15, c. 80-88].

Busnauenns nudepeniiiiaux ozaax @O 103B0-
JIse PO3IJISOaTh (PpaseosoriaMy sSK OKpeMi caMo-
CTIMHI OJMHUII MOBH, BIIMIHHI BlJ] CJIOBA, CJIOBO-
CITOJIyYEHHS 1 peUeHHs, a pa3oM 3 TUM 1 SIK TaKl, 110
MAalOTh 3 OCTAHHIMK 0ararto CIJIbHOTO. 3HAUYEHHS
dpaseosioriamy Moske CITIBBIIHOCUTHCS 13 3HAYEH-
HSIM CJIOBA, II[0 BUKJIIOYAE IX TOTOMKHICTE M1 CO00I0.
Kpim Toro, caix matu Ha yBasi, 1mo “gpaseosioriume
3HadYeHHsa , Ha BIAMIHY BIJ JIEKCHYHOIO, HEe YCKJIaI-
HeHe CJIOBOTBOPYMM 3HAYEHHSAM, IO 1 CTAHOBHUTH
1CTOTHY OCOOJIMBICTE (PPA3e0JIOTIYHOI CeMaHTUKU
[1, c. 83-86]. Taxr, Hanpukaz, @O, sk 1 cioBa Mo-
*KYTb BCTYIIATH y CHMHOHIMIYHI BIXHOIIEHHS 31 CJIO-
BaMH 1 BHKOHYBATH, fK 1 CJIOBA, BIINOBLIHI CHH-
TaKCUYHI1 (byHIcuu Hapukaaa: not to give a red
cent — 30BCIM He ITIHYBaTH [3]

OTske, TOBOPAYN TIPO CILIBHI 1 BIAMIHHI pHCH
cbpaseonorqum ONWHUIN 1 CcJIOBA, HEOSHOPAa30-
BO TIIKPECIIOBAJIOCS, IO d)paseonorlsMI/I MAaTh
CITLJIBHICTD 31 CJIOBOCIIOTyUYeHHAMH. L[ cribHICTD
y IepILy 4epry BUABJISETHCI B TOMY, 110 1 (hpaseo-
JIOTI3M 1 CJIOBOCHOJIyYEHH: — PO3ALIBbHO odopmiIe-
HI OfMHUIN. 3a3HAYNUMO, 10 Pa3eosOTidaMH CJIIT
BUBYATH, He 130JIbOBAHO, 4 B TICHOMY 3B'A3Ky 3 1H-
IIUMHA OQUHUIAMUA MOBH. K 1 OyIb-sIKHI MOBHUI
piBeHb, PPA3eOoJIOTI3MHU TAKOK KJIACHMIKYIOTHCI 3a
PI3HUMH O3HAKAMM.

V cydyacHOMYy MOBO3HABCTBI BIJIOMI K1JIbKA THUIIIB
ryacudikairii gpaseosoriaMiB 3a OCHOBHUMHY O3HA-
KaMU Ta BHYTPIITHIMY 3aK0HOMIpHOCTsIMU. Tak, Ha-
MPUKJIAT, 38 CEMAHTHYHOK 3JIUTICTI0 KOMITOHEHTIB
PO3PI3HSIOTE:

a) )pas3eoJIoriuHi 3POIIEHHST;

0) dpas3eosIorivuHi €qHOCTI;

B) (pas3eoJioTiuHl CHOJyYeHHs (KJIacudirairis
B. Bunorpamosa) [4].

Jlo Hux momarTrhbed Ime opa3eosIoriuyHl BHCJIOBU
(3a rmacudgiramieo M. [llancbroro) [14].

(Dpaseonorlq}n 3poIIeHHs abo 1I10MH € a0COJIIOT-
HO HeIOJUIPHUMHY, HEPO3KJIAJHUMHU CJIOBOCIIOJY-
YeHHSIMHY, 3HAUEHHS STKUX He 3aJIeKUTDh BiJ IX JIek-
CHYHOTO CKJIaay. BoHM MAaioTh IIOBHICTIO 3aTeMHEHe
ceMaHTUYHE MOTUBYBaHHsS. Y IX 3HAYEHHI HeMae
HISKOr0, HABITH IIOTEHINIMHOr0, 3B’SI3KY 13 3HAYEH-
HAM IX KOMIIOHEHTIB, HampukJias: the black dog is on
one’s back — myaurucs, blue bonnet — morasmern;
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to ran away — HakuBaTH w'sstamu; to kiss the hare's
foot — crrisHIOBaTHCS [3; 16]. CeMaHTHYHA HETOJTb-
HICTb BUHUKA€ a00 IMIATPUMYETBCS y (hpaseosiorid-
HUX 3POIIEHHAX PAAoM (PAKTIB: HASBHICTIO Y CKJIATI
(bpaszeosIOriUHUX OMHUIIL 3ACTAPLIINX CJIIB, HE3PO3Y-
MIJTAX JIJIS 3arajiy, BTPAaTOn y Meskax (hpaseosioriy-
HOT OJTMHUIIL SKUBOTO CUHTAKCUIHOTO 3B SI3KY.

Dpaseosioriuda €IHICTh — 1€ CEMaHTHYHO He-
HOMITbHUN (PPas3eosioriaM, IJIiCHe 3HAYEHHS KO-
r0 BMOTHBOBAaHe 3HAYEHHSIM KOMIIOHEHTIB, Ha-
npukiaam: a shot in the blue — mommiaka, mpomax,
baker's dozen — yoproBa mroxkuua; one's place in the
sun — micre mig coniieM; Pandora's box — cKpuHB-
ka [lammopwu [3; 16]. MoruBoBaHicTh dpaseosoriy-
HUX €IHOCTEH OIlocepeaKoBaHa. BDLIBIICTD 13 HHX
e 00pasHMMM BHCJIOBAMH, — IIPUUOMY OOpaA3HHI
CTPUIKEHB, HA SKOMY BOHH BUHUKAIOTb, MOYKE Bif-
qyBaTUCS OLIBINT 4u MeHIT BupasHo. CemaHTHUYHA
3aMKHYTICTH (DPa3eoJIOrYHUX €IHOCTEeH MOJKe CTBO-
pIOBaTUCSA TaKOK eBQOHIYHUMU YU (bopMaJILHo-
rpaMaTHIHAME 32C00aMHU — PUMOIO, aJITePalisAMH.
®paseosIorivHi €HOCTI MOXKYTh BHHUKATHU 1 BHACIII-
JOK CHHTAKCUYHOI crierliasrisanii gppasu, BiKUBaHHI
i1 y meBHIM rpaMaTUYHIA popmi.

Tpers rpyma 3a wnacudikaitieio B. Buwnorpa-
moBa (Ppas3eosIOTIUHI CIIOJIYYEeHHS, IO JOKOPIH-
HO BIIPI3HSETHCA BII (PpPaseosoTIYHUX 3POIIEHb
1 dpaseostoriuumx emgHocTeil. BoHM BUHMKAIOTH K
mepeHocHI Ha 0a3l ocHoBHOro 3HaueHHs. Dpaseo-
JIOTIYHI CIIOJIyYEeHHS — CTIAKI BMCJIOBH, 0 CKJIALY
SAKUX BXOIATH CJIOBA 3 BLIBHAM 1 (DpaseosIorivaHO
3B’SI3aHUM 3HAUYeHHAM. Y HHUX IIJIICHEe 3HAYEeHHS
BUILJIMBAE 3 CEMAHTUKU OKpeMux cJiB: to drink till
all is blue — mormmrucsa mo 61101 rapsauku, the break
of the day — cBiTaHOK; prove a success — MaTH YCITiX;
take one's easy — BigmounBatu [3; 16]. IToza Tpbo-
Ma Tpymamu Qpas3eosiori3aMiB, BIIUJIEHUX akaje-
MIKOM B Bunorpagosum, 3amurmuiucs HaponHi
IIPHCJLB 51, IPUKA3KH, [IPUMOBKH, KPUJIATI BHUCJIO-
BU, TEPMIHOJIOTTYHI1 CJIOBOCIIOJTY Y HHS [9, c. 13].

[Tpuciis’s — 1ie BUpasKeHWH CTPYKTYPOIO PEYeH-
HsS HAPOJHUM BUCJIB IMTOBYAJIBHOTO 3MICTY, KU
bopmysIoe MEBHY KHUTTEBY 3aKOHOMIPHICTHL abo
PAaBUJIO, ITT0 € IITUPOKUM y3araJbHEeHHAM 0araToBi-
KOBHUX CITOCTEPEsKeHDb HAPOIY, HOT0 CYCITIJIBHOTO 0~
cBiny. Hampuriam: every cloud has a (a6o its) silver
lining — Hema xyma 0e3 mobpa; don’t look a gift horse
in the mouth — mapoBamomy KoHeB1 B 3yOu He 3arTJIsd-
nafoth; he laughs best who laughs last — mo6pe cwmi-
€ThCA TOM, XTO cMieTheda ocTtaHHIM; old friends and
old wine are best — crapuit Apyr — Kpaluii IBOX HO-
BUX; practice makes perfect — moBTopenus — MaTu
HaBYaHHI [5].

[Tpukaska — HapOgHWIN BHUCIIB, OJUIBKHUN [0
MHPUCJIIB’S, ajie IM030aBJIeHUM y3araJIbHIOBAJIHLHOIO,
HOBYAJILHOTO XapaKTepy, Hanpukyaz: that's another
pair of shoes — 11e 30BciM iHIIA cipasa, great boast,
small roast — 6arato 1rymy i3-3a miuoro, he can't say
"boo" to a goose — BIH 1 MyXH He 00pas3uTh [5].

Kpunari Buc/IOBM — BJIYYHI BHUCIOBU BUAATHUX
JTI0/Ie#: TMCbMEeHHUKIB, YUeHUX, JeP/KaBHUX 1 TOJTI-
TUYHUX OIA4iB: money often costs too much — vacro
TPOIITi KOIITYIOTh 3aHAITO Joporo [12].

36epirum kaacuglkaiio GpaseosoriaHuX O/H-
Huip 3a B. Bunorpagosum, M. [llaucermit BH;:[UIHB
dpaseosoriunl BUpas3u, 10 SIKUX HAJIERKATH CTIAKI
B CBOEMY CKJIAJI 1 BYKMBAHHI (ppas3eosoTiaHi 3BOPO-
TH, Kl He TUIBKHW € CEMaHTHYHO IIOJUIBHUMHU, aje
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M CKJIAOAIOTHCA IIJIKOM 31 CJIIB 3 BIJIBHUM 3HAYEH-
HaMm [14]. Bigrax d)paaeonorqui BUPA3H — IIe Taxi
CTIH#KI 3BOPOTH MOBH, SKl CEMAHTHYHO He TIJISIThCS
1 CKJIAJIAI0ThCA 3 CJIIB 13 BITbHUM 3HAYEHHAM, ajie
B IIPOIIEC] MOBJIEHHS BIITBOPIOIOTHCS SIK CTAJI MOBHI
onmuwmiil. Jlo HUX HasesxaTh QPpPa3eosoriyHl BUCIIO-
BU KOMYHIKAQTHUBHOIO TUITY (PEUEHHST).

BucHosku i nmponoaunii. Poarisuysimu BHY-
TPINTHI 3aKOHOMIPHOCT] Ta TIPOaHaJII3yBaBIITHU OCHO-
BHI 03HakM (hpas3eosoridaMiB y AHTVIIHCHKINA MOBI,
MOKEMO CTBEPI;KYBATH, 10 (hpas3eosoTiuHa OJHHU-
1151 — I1e CTIfiKe Ta HeIoIiIbHe, 3a3BUYail eKCIIPECUB-
HO-3a0apBJIeHE CIIOJYYEHHS JIEKCUYHUX OIUHUIID,
110 € HOMIHAJIBHUM 32 (PYHKITIE0, 1 3HAUEHHS STKOTO
He 3aJIeKUTDh BlJ 3HAYEHHS OKPEMUX JIEKCUYHUX
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OIMHUIIb, 110 BXOIATE 0 ¥oro ckiaamy. OO gk oxpe-
Ma, CAMOCTIMHA OOWHUIIA MOBH, 30ATHA, BUPAKATHA
CBOIO CeMAHTHKY, BCTYIATH 3 IHIIIMY OJMHULIAIMA
MOBH B CMHCJIOB1 3B'SI3KH, & OT:Ke MaTH IPaMaTHYIHI
KaTeropili, BUKOHYBATHA B PEUYEHHI BIOIOBIIHY CHH-
TakcuuHy QyHEKI0. BigTak cepen 6ararbox o3HAK
(bpaseosroriyHMX OIUHUIL MOKHA BUILJINTH Hail3a-
TaJIBHIII: CeMaHTHUYHA I[JIICHICTE 400 CeMaHTUYHA
Heposlma,t[Hme MeTadpopuquc'rb HapP13HO0POPM-
JICHICTD, Bl,[[TBOpIOBaHICTB HAagBHICTL He MeHIIIe
JIBOX ITOBHO3HAYHHUX cJiB Ta 1H. @O BHUKOPUCTOBY-
FOTBCS JIJIS CTAJII3AIT] TeKCTY Ta YBUPA3HEHHS MOB-
nerus. Opas3eos0ri3aMu BOJIOIIIOTH BUCOKUM PIBHEM
MOTHBAIII], IXHe 3HAYEHHSI JIETKO 3PO3YMITH 1 B TOU
JKe Yac BOHU YPI3HOMAHITHIOITH MOBY.
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